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ಬಸ್. ನೀವು ಯವತĶನಂತಲ್ಲ. ಏನೀ ಚಂತಯಲŃರುವ ಹಾಗಿದ. ನನĺ
ಹತŁ ಹೀಳ. ನನĺ ನಮĿ ಪರಚಯ ಏನ ಇಂದ ನನĺೀದ? ನನĺಂದ
ಸಾಧŀವಾದರ ಏನದರೂ ಸಹಾಯ ಮಡĶೀನ’.

ಆಕಶ ಮುಜುಗರದಂದಲೀ ತನĺ ಪರಸķತ ವಿವರಸದ. ಅದನĺ ಕೀಳದ
ಅಬĽಸನ ಮುಖದಲŃ ಕರುನಗ ಮೂಡತ. ‘ಅಷıೀನ ಸಾರ್ ಸಮಸŀ?
ಐವತĶ ಲĔ ಯವ ಲಕħ ಸಾರ್ ಈಗಿನ ಕಲದಲŃ?’

‘ಆದŁ, ಎಲŃ ದರಗಳೂ ಮುಚĬದ ಮೀಲ ಸಣĵ ಮೊತĶ
ಸಂಗŁಹಸುವುದ ಕೂಡ ದೊಡĳ ಕಲಸವೀ ಅಬĽಸ್.’

‘ಇದನĺ ನನಗ ಬಡ ಸಾರ್ ನೀವು. ನನĺ ಪರಚಯದ ಮುನಶಾಮಪĻ
ಅಂತ ಒಬĽರದĸರ; ಕೀಟಗಟıಲ ಲೀವಾದೀವಿ ಮಡೀ ಕುಳ. ಅವರನĺ
ಕೀಳದರ ನಮĩ ಈಗಿಂದೀಗಲೀ ಠೀವಣ ಕಡĶರ. ನನ ಕೀಳ ಮಡ್ಸಿ
ಕಡĶೀನ. ನನĺ ತನೀ ಒಂದ ಸೈಟ ಮರದĸರ ಅವರು. ದಡĳದ ಅವರ
ಕೈಲ...’

‘ಹೌದ? ಠೀವಣ ಕಡĽೀಕದŁ ಅವರು ನಮĿಂದೀನದರೂ ನರೀಕ್ಷೆ
ಮಡĽಹುದ?’

‘ಅದಲ್ಲ ಏನ ಇಲ್ಲ ಸಾರ್. ನನĺ ಪರಚಯ ಇರೀದŁಂದ ಸಹಾಯ
ಮಡĶರ ಅಷı.’

‘ಸರ ಅಬĽಸ್. ನನೀನ ಮಡĽೀಕು ಹೀಳು.’
‘ಈಗŃೀ ನನĺ ಜತ ಬನĺ ಸಾರ್.’
ಅಬĽಸ್ ತĔಣ ತನĺ ಕರಲŃ ಆಕಶನನĺ ಮುನಶಾಮಪĻನ ನವಾಸಕħ

ಕರದೊಯĸ.....
ಬಟıದಂತದ್ದ ಆಕಶನ ಸಮಸŀ ಮಂಜಿನಂತ ಕರಗಿ ಹೀಯಿತ. ಅವನಗ

ಕೂಡಲೀ ನತŀಗ ಫೀನ ಮಡ ತನĺ ಸಂತೀಷವನĺ ಹಂಚಕಳń
ಬೀಕನಸತ. ಆದರ ಎಷı ಬರ ಡಯಲ್ ಮಡದರೂ ಅವಳು ಫೀನ
ಎತĶತĶಲೀ ಇಲ್ಲ. ಆಕಶನಗ ಭŁಮನರಸನವಾಯಿತ. ಮನಗ ಹೀಗುವ
ಮೊದಲೀ ದನದ ಅತŀಂತ ಪŁಮುಖ ಸಹಸುದĸಯನĺ ಮಡದಗ ತಳಸೀಣ
ವಂದರ ಅವಳು ಫೀನ ಎತĶತĶಲ್ಲವಲ್ಲ! ಸಾಹತŀ ಪರಷತĶಗ ಹೀಗಬೀಕು,
ಪುಸĶಕಗಳನĺ ಸಲŃಸಬೀಕು, ಇಂದೀ ಕನ ದನ ಎಂದಲ್ಲ ಹೀಳದ್ದಳು. ಆದರ
ಅಲŃಂದ ಅವಳಾಗಲೀ ಬಂದರಬಹುದ. ಏನಗಿದ ಅವಳಗ?

* * *
ಆಕಶ ಮನಗ ಬಂದಗ ಮನಬಗಿಲು ಅರ ತರದತĶ. ಮನಯಿಡೀ

ಕತĶಲಲŃ ಮುಳುಗಿದĸದನĺ ನೀಡ ಅವನ ಅಚĬರಗಂಡ. 
‘ಏನೀ ಇದ ನತŀ? ದೀಪ ಕೂಡ ಹಾಕಲ್ಲ? ನದĸ ಮಡĶದĸೀಯ’.
ಸೀಫಾದಂದದĸ ಮŃನವದನಯಗಿ ತನĺನĺದರುಗಂಡ ನತŀಳನĺ

ನೀಡ ಆಕಶನಗ ಇನĺಷı ಆಶĬಯಯ.
‘ಏನಯಿತೀ? ಯಕ ಹೀಗಿದĸ? ಅಚĬರಯ ಸುದĸ ತಳಸೀಣವಂದರ

ಫೀನ್ ಕೂಡ ಎತĶತĶಲ್ಲ ನೀನ’.
ಅವಳಗಂದ ತಂದದ್ದ ಮಲŃಗ ಮಲಯನĺ ಟೀಪಯಿ ಮೀಲರಸ

ಅವಳ ಗಲ್ಲವನĺ ಹಡದತĶದ.
‘ಏನಯಿತ ಚನĺ? ಯರಗೀನದರೂ ಆಯĶ? ಕಣĵಲŃ ಯಕ

ನೀರು?’
‘ಏನಲ್ಲ ಬಡ. ಯರಗೂ ಏನ ಆಗಿಲ್ಲ. ನಮĿದೀನ ಸರ್ಪĝಸ್,

ಮೊದಲು ಹೀಳ’
‘ಅದ? ಬŀಂಕನಲŃ ಟಾಗಯಟ ಇತĶಲ್ಲ - ಈ ವಷಯ ಇಂತಷı ನರಖು

ಠೀವಣ ಮಡಸಬೀಕು ಅಂತ. ಅದ ಆಗಿಲ್ಲ ಅಂತ ಎರಡು ಮೂರು
ದನದಂದ ಚಂತಯಲŃದĸ. ಅನರೀಕ್ಷೆತವಾಗಿ ಅದಂದ ಆಗಿಯೀ ಹೀಯĶ
ನೀಡು.’

‘ಓಹ್‌!  ಅದ ಹೀಗ?’
ಅಬĽಸ್ ಬŀಂಕಗ ಬಂದ ಮಡದ ಸಹಾಯವನĺಲŃ ಆಕಶ

ವಿವರಸದ. ‘ಎಷı ಸಂತೀಷ ಆಯĶ ಗತĶ ನತŀ? ಆ ಖುಷೀನ
ಸಲಬŁೀಟ ಮಡೀಣ ಅಂತ ನಂಗ ಫೀನ್ ಮಡದĸ. ನೀನ
ನೀಡದರ ಹೀಗಿದĸ... ಇನĺ ರಡಯಗಿಲ್ಲ...’

ಪŁಶಸĶಗ ಪುಸĶಕ ಸಲŃಸಲಗದದನĺ ನತŀ ವಿವರಸದಳು.

‘ಅಷıೀ ತನೀ? ಆಟೀರಕ್ಷೆ ಅಪಘಾತದಲŃ ನಂಗೀನ ಆಗಿಲ್ಲವಲ್ಲ.
ದೀವರು ದೊಡĳವನ. ಈ ಪŁಶಸĶ ಸಗದದ್ದರೀನಯಿತ? ಬೀರ
ಯವುದದರೂ ಖಂಡತ ಸಗತĶ. ಎಲŃ ಒಮĿ ನಗು ನೀಡೀಣ. ಬೀಗ
ಹೀಗಿ ಮುಖ ತಳದಕಂಡು ಬ. ಆ ನೀಲ ಜಾರ್ಯಟ ಸೀರ
ಉಟıಕಂಡು ಹರಡು. ಹರಗ ಊಟಕħ ಹೀಗೀಣ’ - ಆಕಶ
ಉತĶೀಜಿಸದ.

****
ಎರಡು ತಂಗಳುಗಳು ಕಳದದĸವು. ಒಂದ ದನ ಮುಂಜಾನ ಚಹಾ

ಹೀರುತĶದ್ದ ಆಕಶ ಉದĩರಸದ– ‘ಏ ನತŀ ನೀಡು ಇಲŃ. ನನಗ ಸಾಹತŀ
ಪರಷತĶನ ಪŁಶಸĶ ಬಂದದ ಕಣೀ’ ಕೈಯಲŃ ಪತŁಕ ಹಡದ ಕಂಡೀ ಅಡುಗ
ಮನಗ ಬಂದ.

‘ಏನ ಹೀಳĶದĸೀರ ನೀವು? ಸĻರ್ಯಗ ಪುಸĶಕವನĺೀ ಸಲŃಸದರುವಾಗ ಪŁಶಸĶ
ಹೀಗ ಬರುತĶ?’ ನಂಬದದ್ದರೂ ಅವನ ತೀರಸದಡಗ ದೃಷı
ಹಾಯಿಸದಳು ನತŀ. 

‘ಕನĺಡ ಸಾಹತŀ ಪರಷತĶನ ದತĶನಧಿ ಪŁಶಸĶ ಫಲತಂಶ’ಎಂಬ
ಶೀಷಯಕಯಡ ಪŁಶಸĶ ಪಡದವರ ಹಸರುಗಳು ಮತĶ ಕೃತಗಳು
ಪŁಕಟವಾಗಿದ್ದವು. ಅದರಲŃ ಮೊದಲ ಹಸರೀ ‘ನತŀ’, ಕೃತ ‘ಈಶಾನŀ
ಭಾರತ’.

ನತŀಳಗ ಇನĺ ನಂಬಕ ಬರಲಲ್ಲ. ಇದೀನ ಕನಸೀ ಎಂದ
ಮೈಚವುಟಕಂಡಳು. ಕಣĵರ ಕಂಡರೂ ಪರಾಂಬರಸ ನೀಡಬೀಕು
ತನೀ? ಪುನಃ ಪುನಃ ನೀಡದಳು. ಹೌದ, ತನĺದೀ ಹಸರು, ತನĺದೀ
ಕದಂಬರ, ತನಗೀ ಪŁಶಸĶ ಬಂದರುವುದ. ಮರುĔಣವೀ ಅವಳ ಸĺೀಹತ
ತರಾಳ ಫೀನ್ ‘ಕಂಗŁಟ್ಸಿ ಕಣೀ. ಇವತĶನ ಪತŁಕಯಲŃ ನೀಡದ. ನನĺ
ಕದಂಬರಗ ಪŁಶಸĶ ಬಂದದ. ನನದನĺ ನರೀಕ್ಷೆಸದĸ; ಇಷıಳń
ಕದಂಬರಗ ಪŁಶಸĶ ಬರದ ಇರುತĶಯೀ?’

ಮತĶ ಮೀಲಂದ ಮೀಲ ಫೀನ್ ಕರಗಳೀ. ಹತĶ ಗಂಟೆಯ ಹತĶಗ
ಅಂಚೆಯಲŃ ಅವಳಗಂದ ಪತŁ ಕೂಡ ಬಂದತ, ಸಾಹತŀ ಪರಷತĶನಂದ.
ಪŁಶಸĶ ಬಂದರುವ ವಿಚಾರ ಈಗ ಖಚತವಾಯಿತ. ಆದರ ಇದ ಹೀಗ
ಬಂತ ಎಂಬುದೀ ನತŀಳಗ ಯĔ ಪŁಶĺಯಗಿ ಉಳಯಿತ. ಅವಳು
ಯೀಚಸುತĶ ಕುಳತಳು.

ಆ ದನದ ಘಟನಗಳನĺ ಮಲುಕು ಹಾಕದಗ, ಅವಳಗ ಹಳಯಿತ,
‘ಆಟೀದಲŃ ನನ ಪುಸĶಕಗಳ ಚೀಲ ಬಟı ಹೀಗಿದĸನಲ್ಲ. ಚಾಲಕನ
ಕಣĵಗ ಅದ ಬದĸರುತĶದ. ಪುಸĶಕಗಳಲŃ ನನ ಎಲ್ಲ ವಿವರ ಬರದದĸ.
ನನ ತರಾತರಯಲŃ ಸಾಹತŀ ಪರಷತĶನ ಬಳ ಇಳದದ ಕೂಡ
ಅವನಗ ಗತĶ. ಹಾಗಗಿ ಪುಸĶಕಗಳನĺ ಅಲŃಗೀ ಒಯŀತĶದĸದ ಎಂದ
ಊಹಸರುತĶನ. ಆದ್ದರಂದಲೀ ಪುಸĶಕಗಳನĺ ಸಾಯಂಕಲದೊಳಗ
ಅಲŃಗ ತಲಪಸರುತĶನ. ಏನಂತೀರಾ?’- ಆಕಶನ ಮುಖ ನೀಡದಳು.

‘ಹೌದ. ಒಗಟ ಬಡಸದ ನೀನ. ಅದೊಂದೀ ಸಾಧŀತ ಇರೀದ.
ಅವನದೀ ಕಲಸ ಇದ.’

‘ಆದರ ನನ ಅವನಗ ಹೀಗ ಧನŀವಾದ ತಳಸಲ? ಅವನ ಫೀನ್
ನಂಬರು ಕೂಡ ನನĺಡನ ಇಲ್ಲ’.

‘ಪತŁಕ ಜಾಹೀರಾತ ಕಡೀಣವೀ?’
‘ಸುಮĺರ ನೀವು. ನಮĩ ಎಲŃ ತಮಷೀನೀ. ಆನಂದ ಒಬĽ ಪŁಮಣಕ

ಆಟ ಚಾಲಕ ಎಂಬುದರಲŃ ಸಂದೀಹವಿಲ್ಲ. ಆ ದನ ಅವನಗ ತನĺ
ಗಡಯ ದರಸĶಗ ಸಾಲುವಷı ಹಣವಾದರೂ ಸಕħದಯೀ ಏನೀ?’

‘ಖಂಡತ ಸಕħರುತĶ. ಇಲ್ಲವಾದರ, ನನಗ ಸಹಾಯ ಮಡುವ
ಮನಸķತಯಲŃ ಅವನರುತĶರಲಲ್ಲ. ಗುಣವಂತರಗ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದ
ರೀತಯಲŃ ಸಹಾಯ ಒದಗಿ ಬರುತĶದ’.

ಸಂತೃಪĶಯ ನಗ ಬೀರದಳು ನತŀ.
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